佛 法 28] 要 The Outline of the Dhamma 
第 一 品 六 ”法 身 侍 利 一 一 三 十 七 道 品 Bodnipakrnita 
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四 、 四 种 足 (四 如 意 足 ) Cattari iddhipada 
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samadhi-padhana-sankhara-samannasata-iddhipada 
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samadhi-padhana-sankhara-samannasata-iddhipada 
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NEP 187) ( 八 正道 、 八 支 蛙 道 )  Ariya-attha-angika-magga 


samma-ditthi 
ME X 了 ; 
^ samma-sankappa 
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E ο bh Ak [SIWA s 
( 人 f - PES x = 71 


anicca. Sabbe sankhara dukkhà. Sabbe dhamma anatta. 一 切 行 
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八 、 四 食 Cattari ahara 
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f i É 7 phassa-ahara 
Ἔξ - RI. 食 "^ mano-sañcetana-ahara 
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ilabbata-paramasa 
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T 万 Š 五 神 x Panca-jhana-anga 
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二 十 三 、 五 种 感官 作用 Pañcindriyani 
看 3 passa ikkhati [ok —» Bas - 色 , ^ yanna —» [ $5 | 到 7. Ee 


35; ο ο σα, *-L pp [ $$ | 到 3. ος à 
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p x . 
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[δή AKU Ν 可 £ A (Cakkhu-virifieyya rupa ittha kanta manapa piyarüpá kamüpasamhità rajaniya) 


Ev 所 BI: P3: ET DASS 爱 ” ου iz PAS (Sota-vififieyya sadda itthà ------ rajantyá) 
&^ 所 E L eA zd Bl S E DP 爱 ” ο Ὁ e HE (Ghana-virifieyya gandha itthà ------ rajaniya) 
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pni “α 五 、 六 根 Cha-indriya 
(六 


六 内 处 cha-ajjhattika-ayatana ， 太 识 身 cha-viihana-kaya ° 7388. cha-phassa-káya ° KAÉ cha-vedana-kaya) 
ΗΕ = cakkhu 


耳 * sota 


E S ghàna 
ἘΞ jivha 
E 5 kaya 
= — mano 
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7 EN M 
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2 EE; sadda 
d gandha 
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Ekadasa-Buddhanussati 


Arahat 
( 3ERL38 2492) — Samma-sambuddha 
Vijjà-carana-sampanna 

Sugata 

1-17 ÉL Lokavidi 

á&x Kik” anutara 

$5 Ru SE £ S< 5 purisadamma-sarathi 

天 3 Α.Σ 师 ” Satrtha-deva-manussanam 

佛 三 Buddha 

PEAN 


如 又 来 多 


Bhagavat lokanatha 
Tathagata 


— 十 万 ` + = 上 处 (内 外 六 处) Dvadasa-ayatana 


x cakkhu-àyatana 

RAMUS 

x rupa-ayatana 

2s - 

x sota-ayatana 

x" sadda-àyatana 

x" ghüna-àyatana 

*' gandha-àyatana 
` Jivha-ayatana 

4, E 

x rasa-ayatana 

x kàya-ayatana 

x" photthabba-àyatana 

f E 

x mano-ayatana 


5 _ 
x" dhamma-ayatana 
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Z avijja 
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二 十 ον 十 AN A Attha-rasa dhatu 


BR SRL cakkhu-dhatu 


= Fu 
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συ 


Np dp 3 gh μὲ c P ad 
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ην δν 
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Ι, 


ú 


yr 


<, 
«n 
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£ A e rüpa-dhàtu 
“Sk pin cakkhu-vifi&ana-dhàtu 
s p; = sota-dhatu 

JE s sadda-dhatu 
Sak” ο sota-vififiana-dhàtu 
界 ghana-dhatu 

JE e gandha-dhatu 
E AD), ghana-vififana-dhàtu 
Aie Jba qhara 

` 界 > rasa-dhatu 
E AM Jivha-viññana-dhatu 
界 kaya-dhatu 
eu phothabba-dhatu 
SUA 看 去 kaya-viññana-dhatu 
界 > mano-dhatu 


界 dhamma-dhatu 


\ 一 : 


αν 
| 


` 


-ἓν a H —À - 
SO bis v mano-vilfiana-dhatu 
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二 十 zi ` EB +Avacara ` 7L 有 情 居 9-Sattavasa 二 十 AN 天 26-Devaloka 
x 位 原始 佛法 神 定 修 习 到 


564.6.18 


= BR TEAB 
6) 3801818 


(— 首 罕 三 神 相 Tini nimittàni manasi katabbam (AN 3.103) > C) = 
samàadhinimittam ` C) 精 勤 神 相 paggahanimittam 
upekkhànimittam ° 


(TJ) 四 兆 定 Cattaro samadhi (AN 6.71) > (Ὁ 3825 
hünabhügiyo ` Q E25 2e ( 顺 住 分 定 : KB KE 

(IRRE:I&Z Ze : 1&3) — visesabhágiyo ^ @ 38 
822)  nibbedhabhügiyo ° 


( 顺 退 分 定 : 退步 ) 
fhitibhasiyo、@) 腾 分 定 
定 ΒΑΕ : dei 


ἌΣ (3238 
D D Er E 


) > ο 
€) sukhapharanata ` @ 


] 


pitipharanatà 


d (四 神 ) alokapharanata ` TEJHÉRSR (#R = 
1Β1Β : paccavekkhananimittam ° 
四 五 神 支 ΜΝ 43, 454) > (Ὁ ΞΕ (转向 ) vitakko ca 


vattati ` © 
意 ) cittek 


piti ` Ὁ 88 sukha ` @ — 388b (最 初 心 


(B) 神 定 五 自在 Paiica-vasi (Ps 2, 85) > D 转向 自在 avajjana ^ Q 入 定 自在 

(三 摩 钵 底 、 三 摩 牛 那 、 等 至 、 正 受 ) samapajjana, samapatti, sunapanna ` 
G 住 定 自 在 (决意 自在 、 三 摩 中 多 、 等 引 ); iti, adhitthana, samahita ` @ 
出 定 自 在 vutthana ` @ 首 察 自在 paccavekkhd o 


UN) ^NSRRRAN EB E. Attha vimokkháà attha icchaka (DA 
anuloma ` Q NETE, patiloma ` (3) JIBSÉ AE a 
483 ($Š E) fE)  yatthicchaka ` 5) 何 时 想 要 
住 定 自 在 yávaticchaka ` 2) 入 定 自 在 samápajj 


P ; W» 


15, 130) > Ὁ 4r 
uloma-patiloma ` 可 不 
省 察 自在 ) py | aka、 (6) 
= B # πω, o 


L 
v, 
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[ΕΗΒ ΞΕ ΘΟ 九 有 情 居 | C) NABA | 四 ΕΡΕ (J 五 正定 分 | 内 t 

`= 2, ( 缺 : 除 > 小雪 | 1:14 asp) 22 

ΘΞ TB SC Tetap BAXÉ RP TE ER 2 
BET D EG | 者 以 是 ) | PIRA) μελεεχβπέβελμ) 
非 想 非 非 想 处 
@ ki # Fñ # & CT 
色 界 Hei 
ETY3 
究竟 天 
— MEMO @ 35 

(| 5 善 现 天 内 在 清 滔 = 光明 

> ; 70A F3 Ε΄ 

四 居 善 见 天 ( ü) 28 3486 e sr η ;局 NA 

祷 | 天 | #& A (gah) | 一 一 | 和 « 

天 | | ΒΑ 色 的 滔 光 865) 
&OEXCERAT| SUE ( 缺 ) ú 
= 35 A N MAS. Φ ἘΠ 185 EX > 

e e| £ 23 A ji BA wig, 19 3$75 3563 8238 ih 
| 极光 滔天 | /x WUS 二 | manga /0 ΤΣ 
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